📅 Leçon d’Hindi – Murli du 23 octobre 2025

📅 Phrase du Murli du 23 octobre 2025

📜 Hindi
मनुष्य तो सिर्फ कह देते हैं पत्थरबुद्धि , पारसबुद्धि , परन्तु अर्थ नहीं जानते।

🔤 Translittération
manuṣya to sirf kah dete hain patthar-buddhi, pārasa-buddhi, parantu artha nahī̃ jānate.

💬 Traduction 
Les êtres humains se contentent de dire : « esprit de pierre » ou « esprit de pierre philosophale », mais ils n’en comprennent pas le sens véritable.

📚 Vocabulaire
· मनुष्य (manuṣya) — être humain
· तो (to) — quant à / du moins / particule d’insistance
· सिर्फ (sirf) — seulement
· कह देते हैं (kah dete hain) — ils disent (expression idiomatique = “ils disent simplement”)
· पत्थरबुद्धि (patthar-buddhi) — esprit de pierre
· पारसबुद्धि (pārasa-buddhi) — esprit de pierre philosophale
· परन्तु (parantu) — mais / cependant
· अर्थ (artha) — sens / signification
· नहीं जानते (nahī̃ jānate) — ne connaissent pas / ne comprennent pas

⚙️ Grammaire
· कह देना : verbe composé → exprime une action faite facilement ou sans profondeur : “se contenter de dire”.
· तो...परन्तु... : structure de contraste = “certes... mais...”.
· Composés nominaux (samāsa) :
· patthar-buddhi = पत्थर + बुद्धि → esprit/pensée de pierre.
· pārasa-buddhi = पारस + बुद्धि → esprit/pensée de pierre philosophale.

🪔 Les trois niveaux de sens des deux expressions
	Niveau
	पत्थरबुद्धि (patthar-buddhi) 
	पारसबुद्धि (pārasa-buddhi) ✨

	Populaire / courant
	Esprit fermé, dur, insensible ou borné — quelqu’un “à la tête dure”, sans compréhension. 
Ex. : वो पत्थरबुद्धि है — il ne comprend rien.
	Rarement utilisé, mais par analogie : esprit noble ou clairvoyant, qui transforme les situations comme le pāras transforme le fer en or.

	Spirituel (tradition indienne)
	Conscience endurcie par l’ignorance, incapable de ressentir la présence divine. 
“Celui dont la buddhi est devenue pierre ne reconnaît pas Dieu.”
	Conscience alchimique : la rencontre avec le divin transforme la nature humaine (comme le pāras change le fer en or). 
Très présent chez Kabir : “pārasa rūpī jīva hai, loha rūpa saṃsār.”

	BK (Brahma Kumaris)
	Intellect matériel, lourd, influencé par Maya ; incapable de reconnaître Baba ni d’absorber la connaissance.
	Intellect pur, lumineux, divin ; qui transforme le négatif en positif et élève les autres par sa vision pure.



🌺Interprétation spirituelle du passage
Baba souligne ici que les humains emploient des mots spirituels sans en comprendre la profondeur.
 Ils disent “patthar-buddhi” ou “pārasa-buddhi” — mais pour eux, ce ne sont que des étiquettes.
 Seul celui dont la buddhi est devenue pārasa, c’est-à-dire spirituelle, comprend réellement la transformation intérieure qu’évoquent ces termes.
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